
 
 

Interview with Edit Grinsphun Gredinger 
March, 1992 

Brooklyn, New York 
 

 
Note:  Edit Grinsphun spoke only in Russian.  The questions of interviewer Anthony 

Young were repeated to her in that language and her answers were translated 
back.  Transcription was done by Russian speaker (non-native). 

 
Q: Your name? 
 
A: Maiden name or married name? 
 
Q: The maiden name, and then the married name. 
 
A: My maiden name is Grinsphun, Edit.  Married name is Gredinger.  I was born on 

the second of March, 1922 in Kishinev. 
 
Q: Can she tell me a little bit about her family? 
 
A: My parents lived in the district center.  Boboka, it was called. Moldavia. 
 
Q: Did she have any brothers and sisters? 
 
A: Yes, I had a little brother, eight years younger.  There were two of us. 
 
Q: And she had no sisters? 
 
A: No one else.  We lived well.  Had our own house, our own land, our own garden. 
 
Q: What did her father do? 
 
A: He was a farmer, and he served in the railroads.  Mama was a homemaker. 
 
Q: Does she know? Does she remember ... 
 
A: I know … well, probably in an office. 
 
Q: So he did both.  He was a farmer, and he also worked for the railroad? 
 
A: He worked in both places. 
 
Q: Now at this time, was … Kishinov is in Moldavia, Moldova.  That was still 

Romania then …  
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A: Yes. 
 
Q: Before the war? 
 
A: It was Romanian territory, Russian territory under Romanian control. 
 
Q: Can she tell me a little bit about Kishinev, what she remembers, what kind of 

town it was? Were there a lot of Jews there … 
 
A: I just was born in Kishinev [She lived in Bulboka (Translator)] Until I was ten, I 

lived in Bulboka. 
 
  
Q: And so, Bulboka was also in Romania? 
 
A: Also in Romania -- it was all in Romania. 
 
Q: What was Bulboka like? 
 
A: Close to Kishinev.  A small district center.  There were few Jews there. 
 
Q: Does she remember how far it was? 
 
A: From Kishinev?  About 50 kilometers. When I was eleven, they sent me to the 

city of Bendera, also under the Romanians.  At that time, it was called Tegina … I 
don’t know.  Because we had no high school … it was a lyceum … they sent me 
to study in the lyceum, or gymnasium. I don’t know. 

 
Q: Right.  What was the town again that she was sent to? 
 
A: Bendera. 
 
Q: Bendera? 
 
A: Yes. 
 
Q: Did you go to public school before that? 
 
A: I was in public school in Bulboka for four years, and eight years in the 

gymnasium. 
 
Q: Four years public school and eight years gymnasium.  Did you also go to a Jewish 

school? 
 

http://collections.ushmm.org 
Contact reference@ushmm.org for further information about this collection

 
This is a verbatim transcript of spoken word. It is not the primary source, and it has not been checked for spelling or accuracy. 



A: No, public.  In order to study, you had to pay a lot of money.  Not the public 
school -- public was free, but the gymnasium had a tuition. You could only get in 
there by a contest.  It was okay there.  There was a contest.  There were, on 
average, say thirty Romanians, or maybe fifteen Romanians. 

 
Q: You were the only Jewish person?  She was the only Jewish person? 
 
A: No.  If they accepted thirty Romanians, they would accept one Jew [Translator].  

(This seems inconsistent with what the subject said in Russian [Transcriber]. 
 
Q: I see, gotcha, okay.  So it was hard to get in … if you were Jewish it was hard to 

get in to the gymnasium. 
 
A: Very hard to get in.  Because I was a Jew, and because of the entrance exam.  

Very expensive. 
 
Q: How far was it to go away to the gymnasium, in Bendera, from her hometown? 
 
A: About twenty kilometers.  From home.  I had an apartment there. 
 
Q: Did she live at the school, did she stay there, or did she go back and forth? 
 
A: They got me a room there.  And I fed myself.  I went home for vacations. 
 
Q: What kind of things did she study at the gymnasium? 
 
A: What subjects? What do you mean, languages or everything? 
 
Q: Everything [Translator ] 
 
A: History, geography, math, algebra, Latin, French … what else … German … two 

years of Greek, also. 
 
Q: A classical education, right. 
 
A: I don’t remember any of it! 
 
Q: Okay.  You graduated from the gymnasium in what year? 
 
A: 1938, no 1940. 
 
Q: Does she also remember the war starting in 1939 in Poland? 
 
A: In Poland.  In the gymnasium … they didn’t even allow us to talk … to read 

newspapers.  For us, politics were forbidden.  Had they known that we were 
involved with politics … Who’s a communist, who’s whatever, I don’t know … 
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They would kick them out of the gymnasium.  For that reason we tried not to 
delve into politics.  I dreamed of being a doctor, but it didn’t work out. 

 
Q: So they couldn’t talk about politics, couldn’t read newspapers? 
 
A: Yes.  In 1938 fascism raised its head.  I don’t remember, 1937 or 1938, a fascist 

organization came into power.  Then the pogroms began, then all the Jewish 
students were supposed to be expelled from the gymnasium and in some places 
they had begun.  They lasted a few months, and then there was a military 
dictatorship.  There were pogroms, a few.  But that didn’t bother me.  It just 
worked out so that … 

 
Q: Did she see any of them? 
 
A: I saw how they beat up some old Jewish men.  I saw broken glass … They started 

to make a list of all the Jewish girls in the gymnasium so they could expel them 
from the gymnasium.  But, they left power, and we graduated in time.  They 
didn’t succeed.  From all positions authority, they threw out the Jews. 

 
Q: Excluded? 
 
A: Yeah fired [Translator]. 
 
Q: When did the Russians arrive? (She asks another person, who answers: 1940) 

Yes, but what month? (June) June 22, the Russians came.  I was in Bessarabia 
then.  Oh, no, on June 22 the war began.  That means in March … 29th of March, 
1940. 

 
Q: She said that she graduated in 1940.  When in 1940 did she graduate? 
 
A: I forget … when it was.   When did the Russians come.  I finished in 1940.  In 

June … no May. 
 
Q: So the Russians came before you graduated? 
 
A: No.  They came after. (Other speaker: What are you saying then, March) O.K, 

then, not March. I graduated, and just as I graduated, the Russians came. 
 
Q: Had you come home, were you back in Bulboka when the  Russians came?  Did 

she go home, and that’s where she saw the Russians? 
 
A: At home, yes.  I was already home. 
 
Q: Did life change for her family very much when the Russians came? 
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A: When Russians came.  Well, they told us they had come with the goal of freeing 
us from the fascists who were going to kill all the Jews.  Tell him that I may be 
confused.  My memory is not all clear, but it’s pretty close. (Other speaker: I’ll 
remind you.). No need to remind me. (Other speaker: Tell him that when the 
Russians came, there began …)  I know, just don’t confuse me.  When the 
Russians came, we thought nothing bad would happen.  But we soon realized that 
they might send Father and Mother, and me, too, to Siberia.  At that time, they 
were gathering people up.  No one knew which evening they might come or 
whom they would take.  They sent them to Siberia. Basically, almost no one 
returned.  But, by some fate, my parents weren’t sent.  At this time. I was already 
studying in a Russian institute in the Kishinev Institute.  They didn’t succeed in 
getting my father, but we know he was on the list. 

 
Q: Does she remember what she got accepted to? Where? 
 
A: Teacher Institute in Kishinev.  I studied there until the 22nd of June. (Which year? 

[translator] 1940.  (So what, a couple of months? [Translator]) Something isn’t 
right with the years, here … Oh.  O.K. until June 22 1941.  Until exam time.  We 
didn’t have time to do our exams. 

 
Q: What did she do when the war started? 
 
A: When the war started … our institute was evacuated to Buguraslan.  But I didn’t 

go with them because I wanted to go with my parents.  I went from Kishinev to 
Bulboka to get my parents so we could evacuate together.  I went there, but they 
didn’t give us papers for the train.  They gave us an ox cart to get to the border -- 
to the Dneister.  I took my parents and my brother, and we went on.  The only 
money we had was the stipend that I got [at school].  

 
Q: So they took a cart?  They tried to drive themselves to the border? 
 
A” We had no money, because the Russians took everything.  We only had my 

stipend.  We began to move.  In exchange for goods, people guided us from city 
to city, slowly.  The Germans were getting closer all the time. 

 
Q: The Germans caught up with them then?  They caught them before they could get 

to the border? 
 
A: No, they caught us beyond the border, July 7, we left from Bulboka.  I, my mother 

and father, and brother.  We went so slowly, by cart, or by car --  whatever we 
could get in exchange for our things.  We got to Pervomaysk. 

 
Q: Had they seen the Germans yet? Any German soldiers? 
 
A: We didn’t have time to see anyone, because as we were going to Pervomaysk, the 

places we passed through had no Germans there, no Romanians.  They finally 
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caught up with us only in Pervomaysk.  Pervomaysk is divided by the Bug river.  
Here is Golta -- it was Romanian Trans-Dneistr, and here is Alviopal -- Bogopol -
- the Germans were here.  The city was divided into regions by the river.  The 
whole city was Pervomaysk.  Here is the river Bug -- here is Golta -- this side.  
This part was considered Trans - Dneistr -- there were Romanians here.  Beyond 
the river -- the region is also part of Pervomaysk -- the Germans were already 
there.  We were a couple of days, and the Germans showed up.  They caught us 
here, on the German side.  As soon as the Germans arrived, they began to say that 
all Jews should go to register.  They gathered us all in Bogopol.  We hadn’t seen 
the Romanians yet.  It was kind of like a ghetto. 

 
Q: Where were they gathered? 
 
A: Bogopol [Translator]. 
 
Q: That’s one of the districts? 
 
A: Yes [Translator]. 
 
Q: Were they gathered in a marketplace, or the center of the district, or … 
 
A: In the beginning they gave each of us an apartment.  All the Christians who lived 

in the area where they put us … they already lived there … put a cross … we 
were in empty apartments.  No one had anything to do with us at first.  If there 
were Christians living in the areas where they had put us, they put a cross on the 
door, so that no one would bother their homes 

 
Q: Was this like a ghetto then? 
 
A: At this time, it still wasn’t really anything.  I’ll tell you more about that later.  

This was the first step -- registration, and the gathering up of all of us -- not really 
a ghetto, but all the Jews lived there.  We lived there a few days.  Our family lived 
in an empty apartment.  Around three in the morning, there was a knock at the 
door. Father was very sick.  I remember this very well.  The SS trooper came in, 
as high as the ceiling.  Along with him came the Polizei -- Ukrainian. They said 
we were to take shovels, and go out to gather in the street.  Where are we going?  
Where were they taking us?  He said -- to work.  I pleaded with them not to take 
Father -- he was sick. He can’t stand on his feet.  No, No, No.  They took Father, 
Mama, me, and my brother.  They said to get shovels and go.  When we got out 
onto the street, the column of Jews had already formed -- they had gathered them 
up before they came for us.  They told us to get in line.  They were all standing 
there with shovels. 

 
Q: And what happened after that? 
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A: We went like soldiers, basically, four, six, or eight across.  Whoever couldn’t 
walk -- old people, sick people, others -- they shot them in place.  At that point, 
we figured out where they were taking us. 

 
Q: Where were they going? 
 
A: They gathered us in a church, a big church.  There were over a thousand of us 

there.  We all the same didn’t believe.  We thought we were going to work … 
They told us we were going to work. 

 
Q: Did they know?  Were they telling them this?  Did they tell them that that’s what 

they were doing? [Taking them to execute them] 
 
A: At that time, as they put us into that church … they started to … Well, say that’s 

the door of the church, and we were all in the recesses, all mixed up.  They began 
to round up the men, older men.  They put them over by the door, in two rows. 
One row there, and the other …In the time when we were already there, men were 
already being shot.  One German came in … I can still remember … one of his 
eyes was missing.  He passed by in the depths of the church, where the people 
were, and pointed a finger “Du, du, du. du …”  And, he pointed at me also. I hid 
behind my mother’s back.  And he again started to talk to me … “Wenn du 
kommst zu uns, du warste nicht erschossen.” If you come with us now, you won’t 
be shot.  I didn’t understand, then.  He took eight people.  When I walked past my 
father -- he was already standing in line.  His eyes looked so terrified.  I was 
crying.  Obviously my father figures they were taking me to my death. He took 
the eight or nine of us to a truck.  In the truck there were already about 20 Jews, 
of different ages.  I started to cry.  I didn’t want to get into the truck.  The Jews 
who were in the truck said, “Hurry up, hurry up, if you want to save yourself!”  I 
didn’t understand what was going on.  It turned out that that truck came every day 
from Front Zamerstelle.  Jews worked for nothing.  They took them to work.  
They cleaned the yard, the bathrooms, carried water … the dirty work.  When that 
German came for them, those eight, they had already taken eight others to be 
executed. They needed more people -- 25 people. (Some confusion between the 
subject and the translator.)  Every day the truck came and took away 25 people.  
Even before we were gathered in the church -- before the raid.  When the raid 
happened, those people ended up in the church too.  Say they put us in the church 
today … The truck came yesterday, the day before yesterday etc. at some 
appointed time -- say 7 am-- to some appointed place.  25 people got in the truck 
and went off to work.  This was before they started shooting people.  We were 
living in the “camp”, “ghetto” .. I don’t know … in the town. The Germans had 
the right to take 25 Jews to work, so that the Jews would do their dirty work.  In 
that time, a little later, there was the raid -- they went and gathered us up house by 
house.  The 25, who worked for them .. of their number, eight had been shot by 
the time they gathered us into the church..  The truck came at 9:00. Before nine, 
they had taken the groups of people who worked for them.  They had to fill the 
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ranks to 25 people.  They were eight short.  I ended up as one of the eight who 
were added to the number to make 25. 

 
Q: To go on that truck. To make 25.  Okay.  Now is she going to get on to what 

happened to where her father was lined up, is that where she is going to go?  Did 
… What happened to the people that were lined up, that her father was included 
in? 

 
A: All the rest of the people were taken in order in trucks to Pervomaysk.  Here’s a 

memorial [photograph].  They were taken here.  At first they left behind the 
women with small children.  All the rest they shot.  17th of September -- they shot 
Mama, Papa, and my brother, all three.  I was at work at the time. 

 
Q: This is 1941? 
 
A: Yes.  In the evening, they took us home from work.  I was hoping that Mama, 

Papa and my brother were home.  The neighborhood-woman said that they were 
all shot, but that they had left her because she had two small children.  I was 
afraid to stay alone in the apartment, so I went to live with this woman.  All of our 
things were taken or smashed to pieces.  What I had with me was all that 
remained of our things.  A week went by after that.  Every day at nine o’clock, the 
truck came and took us 25 people to work.  While we worked, we were beaten, 
we weren’t fed.  They did everything they could to make it difficult for us. 

 
Q: This was the work you said, like cleaning up bathrooms … That was what they 

were doing. 
 
A: Yes.  The dirtiest jobs.  They didn’t feed us.  Basically, however they could 

hinder us, they did. Further … About a week later, again a knock at the window, 
where I was living with that lady.  We again pretty much knew where they were 
taking us.  They took us again to the church.  From the group of 25 workers, they 
had already taken out 10 to be shot by nine o’clock.  Those of the group whom 
they hadn’t had time to shoot by nine were left alive.  But again the group had to 
be filled, just like the first time.  This happened again, probably twice more.  
Again they gathered us up, again the scene was repeated.  I stayed alive … 
obviously it was my fate.  I didn’t do a thing to try to save myself.  They simply 
never had time to take me before nine o’clock.  From the original group of 
workers, three were left.  One of them was deaf.  Then that unit left …. [Tape 
ends] 

 
 [Tape begins] 
 
A: And she proposed to me, “When the Bug river freezes, let’s run from the Germans 

across the Bug to the Romanians.  I heard that there, they aren’t shooting every 
last person.  But, here, in this ghetto where we are, there are only about ten people 
left alive.” 
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Q: When was this?  You said the river was frozen …  This is getting into winter time 

in 1941? 
 
A: Yes, it was already winter.  If the river froze, then it was winter.  To go across the 

river was very dangerous because they might shoot us.  But we were lucky, and 
we weren’t shot.  We had frostbite on our legs and hands.  We had poor clothing.  
We went over, and as a pair, were hiding in pigpens, When we were found, we 
got kicked out;  I decided to go to the prefect of the city.,  Prefect -- that’s like a 
governor.  I remember it like today.  His last name was Volyan.  There was a long 
line to get to speak to him.  I dressed like a Christian.  I went to the gendarme and 
spoke to him in Romanian.  He decided that I was Romanian.  He let me in 
without waiting in line. He thought I was Romanian.  He didn’t know that I was 
Jewish.  I went into the prefect.  His face was like a beast.  But I didn’t care.  He 
says to call a translator.  I said. “No, I don’t need an interpreter.  I can explain 
myself to you in Romanian.’ He opened his eyes in surprise.  I told him that I was 
[some derogatory reference to Jew -- slang.  Possibly akin to kike].  I said I was 
tired of my life, but I don’t have the strength to kill myself.  I went, and asked, 
“Do anything you want to kill me.  Kill me, shoot me, anything.  I just don’t want 
to live like I am.”  My body was covered with sores, frostbitten, legs, hands.  He 
was naturally surprised by all of this, and he answered that there is a death-camp 
which was under construction in Otmechatka.  It’s not ready yet, but I’ll send you 
there as soon as it’s built.”  He sent me to live in the camp where all the other 
Jews from the area were living.  Camp, ghetto, I don’t know how to call it. 

 
Q: How long did she stay there? 
 
A: I was there until halfway through December, 1941.  They took us to do various 

work -- carrying rock, reinforce areas against air raids, cleaning toilets -- again the 
dirtiest work.  We were hungrier and hungrier, just short of death. We lived 
hungry. 

 
Q: How long did this go on? 
 
A: It was until the time that I met my husband -- end of December 1941.  A girl who 

was there with her husband was less subject to the mockery of the Romanians. 
 
Q: So if they got married, then she wouldn’t be treated badly? 
 
A: Yes [Translator] 
 
Q: So they got married then, shortly thereafter? 
 
A: Yes. 
 
Q: And that was in ’42? 
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A: Yes. 
 
Q: They took us from there … what month was it?  Summer, sometime, I don’t 

remember.  They took us to a farm … connected with Pervomaysk.  Some farm, I 
don’t know.  There they put us in a trailer, in a field.  

 
Q: But they were sent together? 
 
A: Yes. 
 
Q: And this was the farm where you were working with the tractor and the wheat? 
 
A: Yes, there. 
 
Q: What did you … What was she working on?  What did she do there? 
 
A: They also took me to do field work.  I received many whippings, because I 

couldn’t work the land.  I tried very hard, (And I helped her [third voice -- 
presumably her husband].) but … 

 
Q: How long?  You stayed here for almost a year? 
 
A: No, I was there, but then they took him to Dubanevka, then to Nikolaev, then he 

came back.  We were there from some time in ’42 through ’44. 
 
Q: Two years? 
 
A: Yes. He was taken to Dubanevka, and to Nikolaev. 
 
Q: She stayed at the farm? 
 
A: Yes. 
 
Q: O.K., go ahead. 
 
A: We lived in a trailer.  It wasn’t a trailer it was a shack, where the repair shop for 

the tractors was located. [husband] 
 
Q: This is while they were on the farm? 
 
A: Yes.  We lived there until the frost came.  We stayed in the field.  Then they put 

us all in one room -- 15-20 people -- all in one room. [husband] 
 
Q: What did she do when her husband left for the other camps?  When he went to 

build the bridge?  What did she do? 
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A: Well, what did I do??  The local population helped me.  Ukrainians.  From 

Bucharest, a relative was able to secretly send me Deutschmarks and a care-
package.  That way I was able to survive.  When Grandfather (the husband) was 
there, so that we could survive, he went and worked for the people in exchange 
for produce. 

 
Q: He came back in 1944, or ’43 to the farm? 
 
A: From where? 
 
A: From the other places. 
 
A: I came back in 1944. [husband].  He was only gone a couple of months. 
 
Q: So … and then both of you went…Where did they go after that?  How long did 

they stay on the farm? 
 
A: Until he took us away … The administrator of the city. 
 
Q: Back to Moldavia? 
 
A: Right. [translator]  All the rest is the same.  We had a daughter there. 
 
Q: In the camp? 
 
A: Yes. [Translator] 
 
Q: {unrelated discussion about a house in Moldavia…Subject declares that it is not 

important, as far as the Germans are concerned. I.E. -- not of interest for the 
purposes of this interview.} 

 
 All the rest … 
 
 [A discussion of the communal grave at Pervomaysk follows, in which it is noted 

that 8,400 Jews are buried there. Then, the subject shows some photographs of her 
family, and the family of her husband.  Rosalia, Samoyil Iisakovich (mother and 
father of subject -- presumably Grinsphun).  Leyv Gredinger, born 1893.  Lubov 
Shlemovna Gredinger, 1896.  (Father and mother of husband, Matvey Gredinger.) 
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